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 الباب الثاني
 دراسة النظريةال

 
 قرآنال تطبيق برامج تدريب ترجمة :الفصل الأول 

 القرآنتعريف ترجمة  .أ 
ة  ى ترجم رآنإن معن لالق ة هى النق  ا واصطلاح19. لغ

رِ        القرآننقل لغة    ى لغات أخرى غي ة وطبع       إل ة العربي  ت اللغ
ة ليط ذه الترجم رف لعَاه ن لا یع ا م ة ه ة العربي ةَ( اللغ  لغ

رآن مَ)الق رادَ ویفه ل  م ز وج ز        االله ع ه العزی ن آتاب م
  20.بواسطة هـذه الترجمـة

ناد ة  اواس ة أن الترجم ذا التعریف عرفت الباحث ى ه  إل
م  تخدم ومعل انى مس ة مع اج لمعرف رآنحت ه االله الق ذي أنزل  ال

ه ت تخراج أحكام ذلك لإس ه، وآ د وفهم ه محم ى نبي الى إل ع
 .وحكمه

 :والترجمـة تنقسم إلى قسمين 
الترجمة الحرفية وهى نقل ألفاظ من لغة إلى نظائرها من  .1

 موافقا للنظم، والترتيب لغة أخرى بحيث یكون النظمُ
 .موافقا للترتيب

 الترجمة التفسيریة أو المعنویة وهى بيان معنى الكلام .2
بلغة أخرى      من غير تقيد بترتيب آلمات الأصل أو 

 21.امراعات نظمه
 

رآن إن عملية ترجمة     ا       ثلاث  فى    الق  درجات، وهى آم
 :یلى 

                                                 
  23). 1992 مكتب الهدایة، :سورابایا(، فيض الخبير وخلاصة التقرین سيد علوي بن السيد عباس المالكي، 19
  یترجم من20

M. Quraisy Syihab, Mu’jizat. hal. 210-211 
 313 ص  . مناع خليل القطان مباحث21
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أن یفهم المترجم ما هو مضمون النصوص آليا، ثم یهتم  .1
بعد فقـرة، ثم جملة بعد ، ویفهم النصوص فقرة نهاجزء م
 .ةجمل

أن یحول لغة النصوص الأصلية إلى لغة القارئ المناسبة  .2
 .راض الكتب على أحسن وجهغليفهم القارئ أ

 22.أن یحسن الترجمة .3
ة         )  Koiler(أما آولر    ة الترجم فيقول عن تضمين نظری

 :آما یلى 
 . تحضير الكتب:ةيلتطبيقانظریة الترجمة  .1
 تطبيق نتائخ النظریة العامة :نظریة الترجمـة المحددة .2

  .لزوج محدود     من اللغـات ولأنواع النصوص
 نظریة الترجمة، وقابلية :نظریة الترجمة العامة .3

الترجمـة،         ومبادئ وطرق الترجمة، ولغویة 
 23.النصوص، والتكافؤ

ة   ت ترجم ابق آان وم الس ك المفه ب ذل رآنوبجان  الق
ة  اویةاللفظي مون    متس رجم مض ـة، لأن مت ة الحرفي  بالترجم
رآن ى    الق ى ف ة الأول ى المرحل ا، وه ب اي آلي ق للترتي   مواف

 .عملية الترجمة
ة      رآن وأما طریقة ترجم ا         الق ة الاندونيسية فكم ى اللغ  إل

 :یلي
 ترجمة حرفية حسب أسلوب اللغة القرآنأن نترجم  .1

العربية، وذالك یقع في بدایة الترجمة، ليكون الطالب في 
أثنـاء القراءة والترجمة، یتعرف مواقع الكلمات 

 .مها من منظور قواعد اللغة العربيةاوأحك

                                                 
 : یترجم من22

Adjat Sakri, Ikhwal Menerjemahkan ( Bandung, ITB, 1985) hal 12-13 
مكتب دار : أردن(، نظریة التربية، وتطبيقاتها في تدریس الترجمة من العربية إلى الأنجلزیة وبالعكسهن،  محمد شا23

 80).الثقافة
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بإتيان ) اللغة العربية( إلى اللغة الأم القرآن نترجمأن  .2
 .زیادة          من الكلمات التي لاتوجد في تلك اللغة

ترآب الكلمات في الترجمـة للوصول إلى اللغـة نأن  .3
 .الإندونيسية الجيدة

 24.القرآنأن نحذف بعض الكلمـات الموجودة في  .4
     

 القرآنتعريف برامج تدريب ترجمة  .ب 
ي طر  اظر ف ن   ةقیإن الن رج ع د لا تخ دریس القواع  ت

 :طریقتين، هما
 الطریقة الإستقرائية الإستنباطية .1

         فةتبدأ هذه الطریقة بملاحظة الأمثلة والشواهد المختل
 .ثمّ استخلاص القاعدة النحویة التي تجمع بينهما

 الطریقة القياسية الإستنتاجية .2
هي التي تبدأ بعرض القاعدة النحویة، ثمّ بتقدیم 

 25.الشواهد والأمثلة لتوضيحها
رام ة  وب دریب ترجم رآنج ت ن    الق ة م د طریق ي أح  ه

ة  رآنترجم د   الق ي معه و والصرف ف يم النح ة تعل     وطریق
دى  فينة اله ـة درس   .                  س ذه الطریق ي ه ل ف ودخ

ا   بعد  علم النحو والصرف والبلاغـة قليلا       . قليل مرتبا ومرتبط
م    يم عل ة لتعل ذه الطریق دى به فينة اله د س تعمل معه ذلك اس فل

 26.حو والصرفالن
ا أن   ا عرفن ة   آم ذه الطریق ى ه ة   ف ة باللغ وم متعلق عل

ا    رف وغيرهم و والص ل النح ة مث ذه  . العربي دریس ه وبت

                                                 
  : یتر جم من24

Datuk Tombak Alam, Metode Menerjemahkan Al-Qur’an Al-Karim, (Jakarta, Rineka 
Cipta, 1992).19 

 179-178. ص) 1985دار النفا ئس  :بيروت (خصائص العربية و طرائق تدریسه  نایف محمود معروف، 25
 : یترجم من26 

Khoirul Anam, Wawancara, 22 April 2009 
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ا    ونتعلم  صار الطلاب ی الترجمة والآن  ،النحو والصرف مع
ة  دریب ترجم رامج ت ي ب ا ف رآننظرن وم الق ك العل م علّی أن تل

 . مستوعبين فيهاوا حتى یكون بعد قليل قليلاالطلاب
ة لائق ذه الطریق ق ه ك أن تطبي م ةولا ش م یعل ن ل  بم

ارات  ـة، سوى المه ذلك الترجم ع وآ ة الأرب ارات اللغوی المه
ة      (اللغویة الأربع    راءة والكتاب ). مهارت الاستماع والكلام والق

ت  ذه الآان ة ه اءًطریق ن در       أعض ةةسام ة  اللغ  العربي
ا ذو ،أیض ة لك ل ذه الطریق ة ه ت دراس ةً  آان ينبعلاق ا وب  ينه

  .تدریس اللغة العربية
 

 خلفية تأليفها وتاريخ تدوينها .ج 
ر تاذ خي ان الأس ة  آ دریب ترجم رامج ت ام ب ام ق الأن

 الأستاذ شرَنْأ أوله. ميلادیة 2006 السنة في              القرآن
ة  ة  طریق رآن  ترجم ي  الق ام أربع اعة بنظ جد   ن س ى مس ف

أحد من    وهو.                   آتنتنج بارو سورابایـا  " الهدایة"
ا اك أیض درّس هن دریب . م رامج ت ة بب ذه الطریق مي ه وس

  .)PPTQ (القرآنترجمة 
ة     القرآنبرامج تدریب ترجمة    وبدأ   رآن بتعليم ترجم  الق

دى فينة اله د س ى معه تطاع. ف ة اس ذه الطریق  أن  الطلابوبه
 .  بسهلةالقرآن وایترجم

ة   دریب ترجم رامج ت ت ب رآنآان ب الق ي آت ة ف  مكتوب
ين الجزء    حتى    الجزء الأول   من         یعني ودخل في    . الثلاث

يلا               ـة قل م النحو والصرف والبلاغ د  هذه الطریقة درس عل بع
م     تهذه الطریقة   آانت  ولذلك  . قليل أیضا  ستعمل في تدریس عل

دى ر  فينة اله د س ي المعه و والصرف ف اه النح وت تنج ونجك
  27.سورابایا

                                                 
 Wawancara 22 April 2009 نفس المرجع 27



 
19

ة         دریب ترجم رامج ت رآن آانت ب فينة       ت ليس  الق د س  فى المعه
ط، لكنه   دى فق ى   ت االه ا إل رّف أیض اوى  23ص دن بج  م

دى،          . أوبخارج جزیرة جاوى   فينة اله د س یستقمون تحت معه
ا ا وج: منه ار وبوندوواس انيووانجي وبليت الان وب يك بنجك رس

الانج   ادیيون وم انج وم دیري ولوماج ر وق انج وجيمبي وجومب
ا   ورووان وفرابولينج اوي وفاس انجوك ونج ا ونج وموجوآرت
الي     ونج وب ونج أغ ورابایا وتل يدورجا وس يتوبوندو وس وس

ا ولو ویوآياآارت جد   . وس ي المس يم ف ة والتعل ذ الدراس وتنف
ة  والأسرة والمستشفى والشرآة والوحد        المدرسةوالمصلّى و 
 .الإجتماعية

 
 
 
 
 

 القرآنأهداف برامج تدريب ترجمة  .د 
ـراءة      ى الق لاب عل درة الط ى ق ة إل ذه الطریق دف ه ته

رآن والترجمـة    وفهم       م یستطيعون أن          الق ا ث ا ومنطوق  مكتوب
 28.یحققوا مظاهر حياتهم اليوميـة

ار  ر ص ذا العص ى ه ا ف ا أن بلادن دما عرفن دا متق  بل
د     ن نج رون ولك المون آثي ون  والع اس لا یتخلق ن الن ن  م  ع

دین     يم ال ن ق ذلك ع ة وآ لاق الكریم ر   .الأخ ذا الأم يس ه  ول
ن     تعابهم ع توى اس ا لأن مس رآنغریب تور   الق و دس ذي ه  ال

م   اة ل د للحي اوزْتواح ع أن تج راءة م رآن الق ة الق زل باللغ  من
 .العربية          التى یحتاج أن نفهمها

                                                 
 Wawancara 22 April 2009.  نفس المرجع28
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ه       ك      ف ةفصل مأما الأهداف المقصودة من ان ذل ا بي ا  أم آم
 :یلي 

الحياة   الإسلامية في معاملةم الأم حياتلاستقبال .1
 العاصرة

لترقية إستعاب المسلمين وقدرتهم على فهم مضمون  .2
 القرآن

 ين على تفقه وعمل قيمِئجيال المسلمين القارألاستعداد  .3
 .ياةتعاليم الإسلام في جميع مظاهر الح

 . الدعوة الإسلامية والإجتماعيةةلإستقام .4
 . القرآند تدریب التعليم ترجمة اجيلإست .5

ة        دریب ترجم رآن آان برامج ت ة      ت الق ة ترجم م طریق عل
 :منهاأقسام، نقسم الى ثلاثة ت و. السهلةالقرآن

                . بالترجمة ومقاصدهاالقرآنإعتراف آلمة بكلمة من  .1
 من العرب دون صعبة ولكن بشرط لقرآنافأما ترجمة 

 .أن یستطيع المترجم قراءة صحيحة
والإستقامة فى عمل ذلك قليلا بعد قليل، ویكرر قراءة  .2

 .آل ما یعرفه بالإستمرار
ر المواد المفهومة والمقدورة یكرت والترجمالتدریب و .3

یستعمل آل یوم عشر دقائق أن بالتدرس      آل یوم، و
 .تقریبا

 
  القرآنمواد برامج تدريب ترجمة  .ه 

ة        و دریب ترجم رامج ت رآن مواد ب فينة       الق د س  في المعه
  29:الهدى،       آما یلى

 
 2: اللوحة

                                                 
 : یترجم من29

Materi Paket PPTQ Ponpes SAFINDA Rungkut Surabaya. 



 
21

 المادة الجزء
 ترجمة آلمة فكلمة 1

2 
 ترجمة الكلمات 

 تعرف الاسم والفعل والحروف -
 تنقسم الاسم والفعل والحروف -

3 

 ترجمة الكلمات
  تعرف الجامد والمشتق-
  تعرف الماضى والمضارع والأمر-
جر،  نفى، نهى، ( تعرف الحروف -

 )عطف

4 

 ترجمة الكلمات بالنفس
مصدر، فاعل، ( تعرف الاسم المشتق -

صفة مشبهه،   صيغة مبالغة، تفضيل، 
 )مفعول، زمان، مكان، آلة

جر،  نفى، نهى، (روف  تعرف الح-
عطف، نداء، تنبيه، إستفهام، شرط، 
جواب، استئناف، زیادة، تحضيض، 

 )توآيد

5 

 ترجمة الكلمات  بالنفس
 :تنقسم الفعل 

 صحيح -
 مضاعف -
 مهموز -
 )مثال، أجواف، ناقص، لفيف(معتل  -

6 
 ترجمة الكلمات  بالنفس

 :تنقسم الفعل من جملة حروفه 
  فعل ثلاثي .1
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 ي مجرّدثلاث -
ثلاثي مزید بحرف (ثلاثي مزید  -

واحد، ثلاثي مزید بحرفين، ثلاثي 
 )مزید بثلاثة أحروف

 فعل رباعي .2
  رباعي مجرّد-
رباعي مزید بحرف ( رباعي مزید -

 ) واحد، رباعي مزید بحرفين

7 

 ترجمة الكلمات  بالنفس
 :تنقسم اسم الجامد 

 اسم ضمير -
 اسم إشارة -
 اسم موصول -
 شرطاسم  -
 اسم إستفهام -
 اسم علم -
 اسم ظرف -
 اسم عدد -
 اسم إضافة -
 اسم إستثناء -
 اسم فعل -
 أسماء الخمسة -

8 

 ترجمة الكلمات  بالنفس
 :تعریف الكلمة 

 )فتحة، آسرة، ضمة، سكون(مبني  -
منصوب، مجرور، مرفوع، (معرب  -

 )مجزوم
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9 

 ترجمة الكلمات  بالنفس
 :تعریف الجملة 

 )مبتداء والخبر(ية جملة إسم -
فعل وفاعل، فعل ونائب ( جملة فعلية  -

 )الفاعل

10 

 ترجمة الكلمات  بالنفس
 :المجرورات

 بحروف الجر -
 بالإضافة -
 )عطف، نعت، توآيد، بدل(بالتوابع  -

11 

 ترجمة الكلمات  بالنفس
 :المنصوبات

 مفعول به -
 مفعول فيه  -
 مفعول لأجله -
 مفعول مطلق -
 همفعول مع -
 حال -
 تمييز -
 مستثنى بإلا -
 منادى مرآب -
 اسم إنّ وأخواتها -
 خبر آان وأخواتها -
 بالنواصب -
 بالتوابع -
 

 ترجمة الكلمات  بالنفس 12
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 :العوامل
 عوامل النصب .1
 عوامل الخفض .2
 عوامل الجزم .3

13 

 ترجمة الكلمات  بالنفس
 :علوم البلاغة 

  الإنشاء،-الخبر(علوم المعانى  •
 التنكير، - الحذف، التعریف-الذآر
 التقييد، - التأخير، الإطلاق-التقدیم

خروج الكلام عن مقتضى الظاهر، 
 - الفصل، الإیجاز-القصر، الوصل

 ) المساواة -الإطناب 
 علوم البيان •
 علوم البدیع  •

 :الكلام 
الابتدائى، الطلبى، : الخبر    -

 الانكارى
 : الإنشاء -

، بالنهي، بالتمنى، بالأمر(الطلبى  )1
 )بالإستفهام، بالنداء

 غيرالطلبى )2
 المسناد إليه، المسناد : الذآر   -
المسناد إليه، المسناد، : الحذف  -

 المفعول
 المسناد إليه، المسناد: التعریف  -
 المسناد إليه، المسناد: التنكير    -

 ترجمة الكلمات  بالنفس 14
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 :الكلام 
 ه، المسنادالمسناد إلي: التقدیم  -
 المسناد إليه، المسناد: التأخير  -
 مطلق  -
بالتوابع، بضمير الفصل، : مقيد   -

بالنواسخ، بالنفى، بالمفعول، بالحال، 
 بالتمييز

 الفصل -
 الوصل -

15-30 

 ترجمة الكلمات  بالنفس
 :الكلام 

 :خروج الكلام عن مقتضى الظاهر -
 : الالتفات  )1
 ابعدول من التكلم الى الخط -
 الغيبة عدول من التكلم الى -
 عدول من الخطاب الى التكلم -
 عدول من الخطاب الى الغيبة -
 عدول من الغيبة الى التكلم -
 عدول من الغيبة الى الخطاب -
 القلب )2
 التغليب )3
 تجاهل العارف )4
 التعبير عن المضارع بلفظ الماضى )5
التعبير عن الماضى بلفظ المضارع  )6
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  تعليم علم النحو والصرف: الثاني الفصل
 تعريف تعليم علم النحو والصرف  .أ 

و  يوطى النح ال الس م    ق طلاحاً عل د، وإص ة القص لغ
ا  الكلِ   أواخر  بأصول یعرف بها أحوالُ     اءً  م إعراب راد  وبن   والم

الاسم والفعل والحروف وأنواع الإعراب      بالأصول المذآورة 
 30.والعوامل والتوابع

و د    وللنح ان القص تة مع ة س و   لغ وت نح ة آنح  والجه
ف     و أل دى نح دار آعن رو والمق و عم د نح ل آزی ت والمث البي

بعض آأآلت نحو      على خمسة أنحاءَ    والقسم آهذا  السمكة    وال
ا اوأآثر وأظهره م  .ه ا یع ى م ق عل طلاح یطل ى الإص  وف

ه         الصرف تارة وعلى ما    ى الأول بأن یقابله أخرى ویعرّف عل
تنبطةٍ   ول مس م بأص رب یُ  عل لام الع ن آ رَ م اع ام  ف به أحك
الَ  ة ح ات العربي ذف   افرادِالكلم ام والح الاعلال والادغ ا آ ه

ا                  والابدال          وحال ترآيبها آالاعراب والبناء وما یتبعهم
د وآسر      ان شروط        لنحوِ          من بي   نَّاِ  النواسخ وحذف العائ

ا و أوفتحه ب       ونح أحوال الترآي اني یخص ب ى الث ك وعل ذل
ة      م العربي رادف لعل و م ا الاول فه راد هن ب    والم ث غل حي

ا       استعماله في هذین فقط وانْ      : آان الاصل یعم اثنى عشر علم
ان وال انى والبي تقاق والنحو والمع ة والصرف والاش خط اللغ

و   عر وه رض الش ة والق رض والقافي الكلام   والع ان ب الاتي
ى  وزون المقف اریخ          الم ائل والت اء الخطب والرس وانش
ار     ة أخب ابقة وتقل     وهو معرف م الس زمن بمن مضى       ي الأم ات ال

لَ ةَلتحص رُّ ملك ارب والتح ه   ز التج دهر ومن د ال ن مكای م
ال الراهن       ق الح عر یواف ادرة أش ل ن ي نق رات وه       ةالمحاض

ه  ا ثمرت ع     . لأنه ذا الوض ه وآ م برأس ذیل لقس دیع ف ا الب  .وأم

                                                 
شرآة مكتبة أحمد سعد بن نبهانوأولاده،  (الكواآيب الدرّیة،حند بن عبد البارى الأهدال،  الشيخ محمد بن أ30

 4-5). سوراباي
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ا   ن أحواله ث ع ث یبح ة حي ات العربي وعه الكلم وموض
 31.السابقة

ال االله     ا ق ر مطلق ة التغيي ي اللغ ریف ف الى أن التص  تع
ة           "وتصریف الرّیاح "  أى تغييرها من حال الى حال ومن جه

الى جهة وفى الصناعة            أى في إصطلاح أرباب الفنّ                    
ان مقصودة                   ة        لمع تحویل الأصل الواحد الى أمثلة مختلف

 32.لا تحصل الاّ بها
 

 أهمّية تعليم علم النحو والصرف  .ب 
ع      ولها م ة وأص يات اللغ و بخصوص م النح تم عل یه
ن    ر م ة أآث اهرة نحوی ل ظ ى آ ي عل إطلاق المصطلح العلم

اء    .اهتمامه بإستعمال المصطلح وتطبيقه     وعادة ما یهدف علم
ة        ل للمعلومات اللغوی النحو إلى تقدیم نظام من الأسباب والعل

ى أو ت   ورة مثل ي ص ي    ف ن             ف ي تمك ة الت دیم الكفای ق
ة     ضوئها ف اجتماعي ي مواق ة ف ي للغ تخدام الفعل راز الإس اب
ة ورة     .حقيقي ل الص اس تحلي ى أس وم عل م یق النحو عل        ف

ة  ة اللغوی ة  (النظری ات اللغ لُ  )نظری ذا التحلي من ه  ، یتض
 . ببسم بالوضوح والضبط الدقيق مناسبةًفةًي وصمستویاتٍ

د  ا القواع ا    أم ا فانه رامج تعليمه ي ب دم ف ي تق ة الت  اللغ
د      .تختلف        في أهدافها عن علم النحو              ام الأول عن  فالاهتم

ارٍ     دیم إط ى تق ز عل د یترآ ذه القواع عي ه ويّ واض ن ترب  م
ض یالتعر ياغة بع دریبات          وص ات والت ات والمقارن ف

ة                 ى تحصيل معلومات عن اللغ تعلم عل ين الم القواعد التي تع
 .تخدامها بطلاقةواس

                                                 
 1989 –ه 1409دارالفكر بيروت (حاشية الخضري على شرح إبن عاقل علي ألفية إبن مالك  محمد الخضرى، 31

 10-11.)م
 2). ، سورابایا، الهدایة شرح آيلانى أبى الحسن علي بن هشام الكيلانى،32
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ي               د عل يم لاتعتم رامج التعل وقواعد اللغة التي تقدم في ب
ود آاتب                ا یع ادة م ه، فع اب وإلهام وحي المعلوم أومؤلف الكت
هذه القواعد               إلى أصول علم النحو لكي یتحقق من                        
ذه              ه، وهو في ه الحقائق اللغویة أویفحص التعميمات التي لدی

م النحو   الحالة یضع یدیه على ا   لأسس النحویة متعمدا على عل
ى صورة    ة        إل ة النحوی ول الصياغة اللغوی ود ليح م یع ث
ى نجاح             ا عل للعرض تناسب المتعلمين بحيث تكون أآثر عون

ة م قاعد اللغ ة تعل دارس وفالعي وم 33.ال م العل  الصرف من أه
ة،  ة    العربي م ومعرف ي ضبط صيغ الكل وّل ف ه المع لأن علي
ماعية  تصغيرها ية والس الجموع القياس م ب ا والعل بة إليه والنس

ام أو    لال أوإدغ ن إع ات م ري الكلم ا یعت ة م اذة ومعرف  والش
ى آل                          إبدال، وغير ذلك من الأصول التي یجب             عل
ا  ع فيه ي أخطاء یق وع ف ية الوق ا، خش الم أن یعرفه أدیب  وع
ل         م الجلي ذ عل ن ه م  م ظّ له ذین لاح أدبين، ال ن المت ر م آثي

 34.الناقع
 

 أهداف تعليم علم النحو والصرف .ج 
ة ا     ة           إن شغفنا باللغ ا لغ ا لأنه كنا به ة وتمسّ رآن لعربي  الق

ریم لا اتالك ير     عفين ا لتيس ا أوتين ل م ل بك ؤوليتنا للعم ن مس م
ا من           د    أتعلمها وذلك بالتخلص مما یتعلق بنحوه ة، ق راء دخيل

ياغة    ادة ص م اع عوبتها ث ة لص باب الرئيس ن الأس ون م تك
 .الوظيفيةا الإعرابية وفق حاجات طلابنا المنهجية هقوانين

ذا الأمر یجدربنا                          آرأض  استعر اوقبل   احثين في ه ء الب
ة، ليص ة الوظيف د العربي دریس القواع داف ت ى يرصد أه ر إل

                                                 
 276-275).1985كرمة، جامعة أم القرى مكة الم(، تعليم اللغة العربية للناطقين بلغات أخرى محمود آامل الناقة، 33
 10  ص ).2005، المكتبة العسریة:  سيدا-بيروت(، جامع الدروس العربية الشيخ مصطفى الغلایيني، 34
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ا      تيسيرها    واختيار الطرائق الملائمة لتدریسها         .في ضو ئه
 :وتبدو لنا هذه الأهداف   آما یلي

            في عصمة اللسان العربي من اللحن، إدراك أهمية النحو .1
حرصا على سلامة اللغة العربية وصونها من عبث 

 .العبثين
إدراك موقع المحو من النظام اللغوي العام الذي بدوره  .2

 .یمثل الكيان الانساني بأوجه المختلفة
إدراك الصلة العضویة بين النحو الوظيفي وفروع اللغة  .3

 .الأخرى لتحقيق التكامل اللغوي
 واستيعاب مضامنيها -أحيانا–لغویة فهم الدلالات ال .4

الفكریة        مع ما یتبع ذلك من ارتياح لدى القارئ 
 .لدوره الاستدلالي في المعاني المتكافئة

 –حدیثا وقراءة وآتابة–تدریب التلاميذ على ضبط لغتهم  .5
بشكل یتلائم مع تدرج مستواهم العقلي واللغوي في سلّم 

 .لتعلّّم التصاعدي
على اآتشاف الخطأ اللغوي عند مشهادته القدرة  .6

 نظرا، أو سماعه أذنا، أو عند الوقوع فيه عن –مكتوبا–
غير قصد منه ثم المبادرة           الي تصحيحه، اذا آان 

  .الموقف یستدعي ذلك
اثراء ثروة الطلاب اللغویة بما یكتسبوه من مفردات  .7

ي وتراآيب وأنماط، من خلال النصوص التي تستخدم ف
 .الدروس والتطبيقات والتمرینات

تنمية القدرة على التفكير السليم، بما یحققه لدراسة من  .8
 35.التحليل والتراآيب، والاستقراء والقياس

 
 طريقة تعليم علم النحو والصرف .د 

                                                 
 183-182 ).1985، دار النفا ئس : بيروت(خصائص العربية و طرائق تدریسه  نایف محمود معروف، 35
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ا ي طرإن الن ةظر ف ي یق دة ف د المتعم دریس القواع  ت
اليبها       ت أس ا تنوع د مهم ة یج ذه الغای ة       له ب المؤلّف الكت

 :ووسائلها أنها لا تخرج           عن طریقتين، هما
 الطریقة الإستقرائية الإستنباطية .1

تبدأ هذه الطریقة بملاحظة الأمثلة والشواهد 
دة النحویة التي تجمع المختلفة          ثمّ استخلاص القاع

 ویمكن القول        إنّّ هذه الطریقة في الإستدلال .بينهما
والتفكير هي التي لجأ إليها علماء اللغة القدمى، حينما 

 وذلك عندما نظروا         في .قعّدوا وضبطوا أحكامه
ية والأحادیث النبویة والشواهد الشعریة القرآنالنصوص 

م الاستقرئى هذا بالقوانين والنثریة، وخرجوا من بحثه
النحویة التي رصدوها بالملاحضة والمشاهدة والتحليل 
والترآيب والمقارنة، ثم أثبتوها     في مؤلفاتهم اللغویة 

 الخليل بن أحمد الفراهدي هاوهي الطریقة ذاتها التي مكّن
            .من وضع علم العروض الذي شهر باسمه

لة البتراء آان عاملا من ّاختيار هذه الأمث وهكذا فإن
عوامل الإساءة لموضوع النحو، وباعد بينه وبين آثيرین 

    .من دراسي اللغة العربية وتلاميذها
 الطریقة القياسية الإستنتاجية .2

هي التي تبدأ بعرض القاعدة النحویة، ثمّ بتقدیم 
 وبعد ذلك تعزّز وترسّخ في .الشواهد والأمثلة لتوضيحها

 ویلاحظ أنّ . بتطبيقها على حالات مماثلةأذهان التلاميذ
هذه الطریقة تعتمد     على التفكير القياسي الاستدلالي 
الذي یقوم على الانتقال         من المقدّمات والتعميمات 

كون ت علماً أنّ هذه المبادئ والقواعد .الأولية إلى الوقائع
 .بالإستدلال الإستقرائي قد توصّلنا إليها



 
31

  وتتهيأيحتِاحثين أنّ هذه الطریقة تَویرى بعض الب
للمعلم التحكم بالمنهج المقرر وتوزیعه على مدار العام 
الدراسي بتيسر وسهولة،   إلاّ أنّها تسهل عقل الطالب 
 بحفظ القاعدة واستظهارها على أنّها غایة في ذاتها
وتحرمه من المشارآة في اآتشاف القوانين النحویة آما 

ویلاحظ            .ه على تطبيقيهاتصرفه عن تنمية قدرت
أنّ أآثر آتب القواعدالنحویة قدوضعت على هذه 

 36.الطریقة
 لترقية آفاءة علم النحو القرآن برامج تدريب ترجمة أثر .ه 

 والصرف
آما عرفنا من النظریة السابقة وأرآء آثير من المؤلف           

دریب ترج رامج ت ان وجود ب ه، وآ ة في آتب رآنم ة                 الق  طریق
لاب        ير الط رف ليص و والص م النح يم عل ائل تعل ووس
تعمال      و والصرف باس م النح م عل ى فه تطيعون          ف یس

  . بالجيد والصحيحالقرآنية ویفهمون القرآن من الأیآت ةمثلالأ
ة   ت الباحث ة    الوبحث دریب ترجم رامج ت ن ب اریف م تع

ر ت الباحثة أن هناك     حسب، و       وأهداف تعلمها       القرآن فى   أث
رف   و والص م النح ك  ا وأر.عل ة ذل ين حج ة أن تب دت الباحث

 :، وهىثرالأ
أن علم النحو والصرف هما من أصعب مواد اللغة  .1

 العربية
سهل تساعد الطلاب أن ت القرآنأن برامج تدریب ترجمة  .2

 .عن تعليم علم النحو والصرف
 تفهيمه القرآنمة م ترجيهذه الطریقة سوى تعلأن  .3

تعلّم علم النحو والصرف بدون آتب القواعد تستطيع أن ت
 . الأخرى

                                                 
  179-178 . نفس المرجع36
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